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общеизвестный факт, понимание которой напрямую связано с культурными, 

политическими, академическими и другими знаниями и опытом реципиента: 

Есть и другой тренд – постоянные насмешки над Байденом и его возрастом. 

<…>. Холодный душ для старшего группы в полосатых купальниках.  
В этом примере происходит пересечение сцены из известного советского 

фильма «Полосатый рейс» с реальностью Белого дома, в котором старший 

группы – Байден как президент, а полосатые купальники – это отсылка на 

флаг США. В примере Здравствуй, дедушка, дорос! Джо Байден объявил  
о выдвижении на второй срок автор делает аллюзию на фильм 2021 года 

«Здравствуй, дедушка Мороз!», употребляя её в контексте решения Байдена 

выдвинуть свою кандидатуру на второй срок: U.S. - Americans were deeply 
disappointed upon learning today that the Biden presidency was not an elaborate 
April Fool's joke. “I was still holding out hope this was all a sick, twisted prank.” 
В примере “Oh, the president who's being indicted for sleazy deals and financial 
crimes is - it's Trump? Well, that's a relief!” he told reporters – отсылка на 

разбирательства в отношении самого президента, которые ни к чему не 

привели, и комический эффект достигается тем, что Джо Байден не пони-
мает, в отношении кого идёт разбирательство. 

 Таким образом, на контекстуальном уровне, как в английском, так  
и в русском языках используются идентичные средства вербализации 

комического, однако различия заключаются в лингвокультурном аспекте.  
Из отобранных примеров следует, что в русском языке такие приёмы как 

аллюзия и интертекстуальность строятся на известных фильмах и произве-
дениях литературы, в то время как в английском языке упор делается на  
исторические или политические факты. 
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СТРАТЕГИИ ДОМЕСТИКАЦИИ И ФОРЕНИЗАЦИИ  
В ПЕРЕВОДЕ МИФОВ О МИНСКЕ НА АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК 

 
История науки свидетельствует о том, что существуют понятия, которые 

долгое время использовались людьми лишь на интуитивном уровне, им не 

давали определения в соотношении с другими схожими понятиями, и лишь 

позже возникла необходимость в их более глубоком осмыслении. Это 

утверждение относится к определению мифа. В нашем исследовании по 

стратегиям доместикации и форенизации в переводе мифов использовались 

материалы из сборника В. Воложинского «Минск в легендах, мифах и пре-
даниях», где автор определяет миф как отражение в коллективном сознании 

древних людей представлений об устройстве мира в произведениях устного 

народного творчества и письменных источниках (В. Воложинский, 2019). 
Без понимания лингвистических особенностей мифов и легенд невоз-

можно осуществить их перевод с одного языка на другой. Как показывает 

анализ мифологических текстов из указанной книги, значимую долю лингви-
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стических единиц составляют реалии. Мы выделили две основные трудности

при переводе реалий: необходимость передавать их национальную и истори-
ческую окраску и отсутствие в языке перевода соответствующих эквива-
лентов.

К широко известным стратегиям перевода иноязычных текстов отно-
сятся стратегии доместикации и форенизации. Форенизация предполагает

сохранение звучания и облика слова из текста-оригинала в максимально

возможной степени, даже допуская нарушение норм языка перевода: Змей

‘Zmey’, квас ‘kvas’. В противоположность этой стратегии, используя стра-
тегию доместикации, переводчик адаптирует оригинал к языку перевода,

а также к его культурным традициям: князь ‘king’, лапти ‘shoes’, копейка

‘cent’. При этом может нивелироваться культурная специфика и экспрес-
сивность части текста оригинала. Текст перевода в таком случае восприни-
мается как нейтральный.

Мы пришли к выводу, что использование стратегий форенизации

и доместикации достаточно вариативно и гибко, и, в конечном счете выбор

стратегии перевода остается за переводчиком. Однако отметим, что стра-
тегия доместикация наиболее уместна для перевода второстепенных деталей,

которые незначительно влияют на общее восприятие смысла. И напротив,

реалии, имеющие ключевое и исключительно важное значение в переводе

мифов с русского языка на английский, рекомендуется переводить, используя

стратегию форенизации.

               

                                              
                                         

                                                                
                                                                 
                                                               
                                                                   
                                            

                                                             
                                                                     
                                                                      
                                                                
                                                                    
                                                                     
                                                                       
                                                                       
                                                              

                                                                
                                                                        


